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EDI - ASN Note

(vDa 4912)
Vendor -Plant: 0100
-No: 91001108

Linamar Plettenberg GmbH
Daimlerstr. 11
58840 PLETTENBERG

Load-No.: 134144

Receiver

-Plant: 100
-No.: 14550700

Magna PT S.p.A.
Via dei Ciclamini, 4
Zona Industriale
I-70026 MODUGNO

Unloading Area:
place of storage:
Consumption:
Dispatch Type:

17.07.2026 - 14:52

page 1/3
14248
0600

Truck Company

DEUTSCHLAND Forw. Agent Name: Schweitzer GmbH & Co.
-Number: 16070077
VAT-No.: DE123840478 VAT-No.: IT04886850728 Gross Weight: 23.200 XK@
ASN-No -Pos Sup. Ref. No. Cust. Quant, M V/G Name of delivery Purch. Ord. Nr.
-Date Suppl. Ref. No. Vend. Add. Data Vendor
Pack. Mat. -Quant. - Number Cust. -Nummer Vendor Consignment
81401192 000010 MO0153402-790 2.240 PC ] Speed Gear 3rd 550004691401
17.07.2026 035597-500 nt. wt.: 6.651 KG , gr. wt.: 7.714 KG
CC: 260040638 280 PC S
CC: 260040634 280 PC S
CC: 260040621 280 PC s
xS KUEHNE+NAGEL s...
CC: 260040264 280 PC S e © e
- i no
g CC: 260040259 280 pc s Via dei Ciclamini, sng - 70026 Modugno (BA)
QD' CC: 260040249 280 Pc s
QD CC: 260040236 280 PC s 23 L G 2[]25
,g cC: 8,000 \ l TBA-506198 PC TBA-506198/P02110
\}/F7 Cast-Number: 285364
UC-Material: G019422X10 “rye » > -
go Text: Engineering Change Status 01 RICGVULO nriserva dl
Text: Customer Change No. 25 000797-01 i Y- Har
Text: Suppiice cndnge, - verifica su qyalita e quantita
81401871 000010 2511122790 3.840 PC ] SCHALTRAD 4.GANG 550004688601
17.07.2026 035612-200 nt. wt.: 4.457 KG , gr. wt.: 4.973 KG
CC: 260042081 640 PC S
CC: 260041442 640 PC S
CC: 260041439 640 PC S
CC: 260040466 640 PC S
CC: 260040463 640 PC S
CC: 260040457 - ) 640 PC S
% CC: 6,000 \ TBA-500256 PC DCT300/P01850
q) Cast-Number: 300586
. \\,\ UC-Material: AB19270X10
g;) Text: Engineering Change Status -
Text: Customer Change No. 22_003385-01
Text: Supplier Index -
81403539 000010 MO0144463 3.850 PC S ZAHNRAD 2 .GANG 550004737301
17.07.2026 035625-900 nt. wt.: 6.333 KG, gr. wt.: 6.938 KG
CC: 260043670 550 PC S

GR:

Quant, Check:

Rating Check:
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Daimlerstr. 11
58840 PLETTENBERG

Linamar Plettenberg GmbH

Magna PT S.p.A.
Via dei Ciclamini, 4
Zona Industriale

EDI -~ ASN Note Load-No.: 134144 17.07.2026 - 14:52

{VDA 4912} page 3/3
Vendor -Plant: 0100 Receiver -Plant: 100 Unloading Area: 14248
-No: 91001108 -No.: 14550700 Place of storage: 0600

Consumption:

Dispatch Type: Truck Company

DEUTSCHLAND 1-70026 MODUGNO Forw. Agent Name: Schweitzer GmbH & Co.
-Number: 16070077
VAT-No.: DE123840478 VAT-No.: IT04886850728 Gross Weight: 23.200 KG
ASN-No -Pos Sup. Ref. No. Cust. Quant. 0). 1 v/G Name of delivery Purch. Ord. Nr.
~Date Suppl. Ref. No. Vend. Add. bata Vendor
Pack. Mat. -Quant. - Number Cust. -Nummer Vendor Consignment
ek hkkkk R N hekwnkesn

Please email us back the delivery note incl. the filled
e herewith certify receipt of the above-mentioned goods

in

confirmation at 1lpb.confirmations@linamar.com.

{(city/town) on

(Name,

ods were accepted by
#

Surname) .

(company stamp,signature, date)

(date).

Via des 4
adei Cigy ini, spe. 70026 pa,, Sil,
L dugno {BA)'
JLUG 2026
7T o
Ric
Ve ifi ~on f“l-s\., i
rific uiguéﬂitéﬁh QFVE3CH

Quant. Check:

Rating Check:




hvid = Exempfar for ordreglver
rosa = Exemplar for afsender

blaa = for

grén = Exemplar for befordrer

white = Copy for orderer
pink = Copy for sender
‘ blue = Copy for
green = Copy for camler

wit = Exemplaar voor lastgever blancd = Essemplare per commitiente
rose = Exemplaar voor afzender 1osa = Essemplare per mitiente
blau = voor blu - pet

groen = Exemplaar voor vervoerder verde = Essemplare per transportatore

blanc = Exemplaire pour commettant
rose = Exemplaire de I'expéditeur
bleu = Exemplalre du destinataire
vert = Exemplaire du transporteur

welB = Exemplar fir Auftraggeber
rosa = Exemplar fur Absender
blau = Exemptar fir Empfénger

+ grin = Exemplar fur Frachifdhrer
sy

Absender (Name, Anschrift, Land)

Expéditeur (nom, adresse, pays)
Linamar Plettenberg GmbH
Daimlerstr. 11
58840 PLETTENBERG
DEUTSCHLAND

1

INTERNATIONALER
FRACHTBRIEF
LETTRE DE VOITURE
INTERNATIONAL

StraBenguterverkehr (CMR).

Dlese Beftrderung unterliegt trotz elner
gegentelligen Abmachung den Bestim-
mungen des Obereinkommens Gber den
Beftrdsrungsvertrag im internationalen

Nr.:134144

Seite 1 von 1

Ce transport est soumls, nonobstant
toute clause contraire, & la Con-
vention relative au contrat de trans-
port international de marchandises
par route (CMR).

Empfinger (Name, Anschrift, Land)

Destinataire {nom, adresse, pays)
Company
Magna PT S.p.A.
Via dei Clclamml 4
Zona Industriale
[-70026 MODUGNO

2

16

Firma

Frachtiuhrer (Name, Anschrift, Land)
Transporteur (nom, adresse, pays)

Schweitzer GmbH & Co.
Internationale Spedition KG
Carl-Benz-Str, 23

71634 LUDWIGSBURG
DEUTSCHLAND

Ausllefemngson des Gutes
Lieu prévu potir (a livraison de la marchandise

3

17

70026 Modugno

Ont/Lieu

T

Land/Pays

Les parties encadrées de lignes grasses
doivent &tre remplis par le transporteur.

Ort und Tag der Ubernahme des Gutes
Lieu et date de la prise en charge de la marchandise

4

Nachtolgende Frachtfihrer (Name, Anschrift, Land)
Transponeurs successifs (nom, adresse, pays)

Ont/Lieu 58840 Plettenberg

Vorbehalte und Bemerkungen der Frachtfihrer
Land/Pays DE 1 Résemves et observations des transporteurs
Datum/Date 1 7.07 2026

Belgefitgte Dokumente
Documents annexés

5

Die mit fett gedruckten Linien eingerahmten Rubri-
ken milssen vom Frachtfiihrer ausgefllit werden.
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. E-Mail wi@verkehrsverlag-fischer.de

1-15 uersy 21422

us la respon-

antwortung des Absenders.

Auszufijllen unter der Ver-
A remplir so

sabilité de lexpéditeur.

Unterschrift und Ste?paeladigbsend

s T NRheRseETe 8 vt O SIRRminnias tne 10 Ry [ 11 Rl 12 g
0081401192 8 TBA-506198 Speg,dﬂ_Gea_r__S__r_d_\ 87084091 7.714 KG
0081401871 6 TBA- 5)0/0256 ___SCHALTRAD.4.; GANG‘\ 87084091 4.973 KG
0081403539 7 TB/A 5_9'0256 ZAHNRAD 2, Grl-_\NG 87084091 6.938 KG
0081404386 2 'II'BA 500256’3/»—\: JSCHTQLTRAD 5. GANG 87084091 1.764 KG
0081405352 2 TBA 500256 'SCHALTRAD 4 GANG/ 87084091 1.811 KG
SUMME 25 \\ \ | \_/ / 23.200 KG

/
\k [ -
N /

N e e | il I o B e
UN voit N°g E;Iaf gte transpoit

ErmaBigungen
13 Anwelsungen des Absenders (Zoll- und sonstige amtliche Behandlung) Sondervorschriften 5 Toch ns

Instructions de l'expéditeur (formalités douaniéres et autres) P Solde

Euschlﬁge

Nebengsbihren

Frais accessolres

i

e o

[14 B
18 B o Safrananiaamert 20 Benitns Saounerss "
Frol FCA Plettenberg
F
Uniel
Non Franco
21 é:l:b eefeanlgt in DE-58840/PI/etLenbe‘r"g\ ﬁem 17.07.2026 24 Eg:::gtllgﬁneinmamhandises Bg{gm
/ am
N - le
22 inamar Plejiénberg GmMbH[23 aEL gt
Daim{erstraBe 14 KUEHNM E+MAG L3 vy
rq Modudng lBA

Unterschiift und Stempe! des Frachifinreygia dei cidamini. snce7 legrscﬁnﬂ und Stempel des Emptingers

Best.-Nr. 13530 - Verkehrs-Verlag J. Fischer - Comeliusstr. 49 - 40215 Disseldorf - Telefon 0211/99183-0

Nach giiltigem ADR

(Signature et timbre de l'expditeur) ?} L (Slgnature et timbre du transporeur) (Signature et timbre du destinataire)
25 Angaben zur Ermittiung der Entfernung " i .
mii GrenzObergiingen Paletten-Absender - Expéditeur dqf pfleft‘ﬁﬁ %teyEmpfﬁnger - Destinataire des palettes
von bls Kkm [ = L “
Keln = Y Kein
Art Anzahl | Tausch | Taus lﬁ\j// Anzahl | Tausch | Tausch
Eurc-Palette S peigw di
s ILC Vg [ T
Gitterbox-Palette 3 - peermadid d
Einfach-Palette Einfach-Palette
26 Verragspartner des Frachtiilhrers
27 amtilches Kennzaichen Nutzlast in kg Bestétigung des Empfangers/Datum/Unterschrift Bestétigung des Fahrers/Datum/Unterschrift
Kiz LBSC2450
Anhanger
Benutzte Gen.-Nr. ] National [] Bitateral Jea L] cemT
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Sonstige Vereinbarungen / Conventions particuliéres / Speciale overeenkomsten/ Convenzioni particolari / Special agreements / Saerlige aftalér: .

NEDERLANDS TEKST

1. Afzender (naam, adres, land)
2. Geadresseerde (naam, adres,
land)

3. Plaats (bestemd) voor de
aflevering der goederen
Plaats
Land

4, Plaats en detum van inontvangst-
neming der goederen
Plaats

Bijegvoegde documenten
Merken en nummers

Aantal collf

Wijze van verpakking

Juiste vervoersnaam *

10. Statistisch nummer

11. Bruto-gewicht in kg

12. Volume in m3

13. Instructies afzender (douane- en

andere formaliteiten)
Speciale voorschriften

14. Remboursement
15. Frankeringsvoorschrift
Franco
Niet franco
16. Vervoerder (naam, adres, land)
17, Opvolgende vervoerdes (naam,
adres, land)
18. Voorbehould en opmerkingen van
de vervoerder
19. Te betalen door: Afzender, Geld-
soort, Geadresseerde
Vrachtprijs
Kontingen
Saldo
Supplementen
Bijkomende kosten
Verscheidene
Totaal te betalen

20. Speciale overeenkomsten
21. Opgemaakt te............ [+ [= TR

22, Handtekening en stempel van de
afzender

23. Handtekening en stempel van de
vervoerder

24, Ontvangst goederen

DCOND®

Datum

Handlekenmg an slempel van de
geadresseerde

In te vullen onder verantwoordelijk-

heid van de afzender 1-15 imbegre- .

pen en 21+22. De dik omliinde vakken
moeten ingevuld worden door de ver-
voerder.

* Bij gevaarlijke goederen moet in de
laatste regel van de rubriek het navol-
gende worden aangegeven: UN-num-
mer, nummer van het vervoersdocu-
ment en verpakkingsgroep. Zie voor
goederen van de klasse 1 en 7 de spe-
ciale documentatie van ADR deel

’

TRADUZIONE ITALIANA

-

. Speditore (Nome, Indirizzo,
Nazione)
. Destinatario (Nome, Indirizzo,
Nazione)
3. Luogo previsto per la consegna
della merce
Luogo
Nazione

4, Luogo e data del ritiro della

merce

Luogo

Nazione

Date

Documenti allegati

Marche e numerti

Numero dei colli

Tipo di imballaggio

9. Designazione ufficiale di trasporto *

10. Numero statistica

11. Peso Lordo

12, Cubaggio m?

13. Istruzioni dello speditore
(formalita doganali ed aitre)
Disposizioni speciali

14. Rimborso

15. Prescrizione di affrancazione
Porto franco
Porto assegnato

18. Trasportatore (Nome, Indirizzo,
Nazione)

17. Trasportatori successivi (Nome,
Indirizzo, Nazione)

18. Riserve ed osservazioni dei
trasportatori

19. Da Pagare: Lo speditore, Moneta,
Il destinatario
Prezzo del trasporto
Riduzioni
Totale
Spese supplementari
Spese accessorie
‘Varie, v
Totale da pagaré

20. Convenzioni particolari

21. Redatto a ]

22, Firma e timbro dello speditore

23, Firma e timbro del trasportatore

24. Ricevimentomerce data

[

e NS> ;m

Firma e timbro del destinatario
A. riempire sulla responsibilita del
speditore 1--15 compreso e 21-22.
parti tracciale in grassetto devono
essere riempite dal trasportatore.

* Per merci pericolose, nell’ultima riga

deila rubrica & necessario specificare:

il numero UN, il numero di modelio del

foglio di ericolo ed il gruppo diimbal-

laggio. Merci di classe 1 e 7: si veda la

documentazmne speciale ADR parte
1.1

ENGLISH TRANSLATION

sy

. Sender (name, address, country)

. Gonsignee (name, address,
country)

. Place of delivery of the goods
Place
Country

[\v]

[~

4, Place and date of taking over of
the goods Place
Place
Country
Date

5. Annexed documents
6. Marks and Nos
7. Number of packages
8. Method of packing
9. Official transport designation *
10. Statistical number
11. Gross weight in kg
12. Volume in m?
13. Sender's instructions {Customs
and other formalities)
Special regulations
14. Reimbursement
15. Directions as to freight payment
Freight paid
Freight to be paid
16. Carrier (name, address, country)
17. Successive carriers (name,
address, country)
18. Carrier's reservations and
observations
19. To be paid by: Sender, Currency,
Consignee
Garriage charges
Reductions
Balance
Supplem. charges
Other charges
Miscellaneous
Total to be paid
20. Special agreements
21. Established in............. on....
22. Signature and stamp of the sender
23. Signature and stamp of the carrier
24. Goods received Date
OMuensrenssesssnenssessssan s ssssesens
Signature and stamp of the
consignee
To be completed on the sender's
responsability 1-15 including 21+22.

The spaces framed with heavy lines
must be filled in by the carrier.

* Incase of dangerous goods mention on
the last line of the column the UN
number, label number and Packing
Group. Goods from class 1 and 7: see
special Documentation demands in
ADR, Part 5.4.1.1.1.

DANSK OVERSAETTELSE

. Afsender (navn, adresse, land)
Modtager (navn, adresse, land)
Varens leveringssted
sted
land
4. Sted for varens overtagelse
sted
land
dato
Vedlagte dokumenter
Meerke og nr.
Antal colli
Emballeringsméade
9. Officielle godsbetegnelse *
10. Statistik nr.
11. Bruttovasgt i kg
12. Rumfang i m3
13. Afsenders instruktioner (told- og
andre formaliteter) Sasrregler
14. Betaling ved leveringen
15. Instruktioner vedrorende’
betalingen for transporten
Franko
Ufranko
16. Transportar (navn, adresse, land)
17. Efterfelgende transporter {navn,
adresse, land)
18. Transportarens forbehold og
bemzerkninger
19. At betale af: afsender, mont,
moedtager
Pragtomkoslmnger
Fradrag
Saldo
Tillee
Ekstra omkostninger
Diverse
| alt at betale
20. Saerlige aftaler
21. Udfaerdiget i den....... .
22. Atsenders underskrift og slempel
23. Transportarens underskrift og
stempel
24, g‘odset modtaget dato

wn o=

o

Modtagerens underskrift og
stempel

Nr. 1-15 incl. samt 21 og 22 udfyldes

pd afsenderens ansvar. De rubrikker,

der er indrammet med optrukne Imter,

udfyldes af transportaren.

* Ved farligt gods skal der i rubrikkens
sidste linje angives: FN-nummer,
Fareseddelmansternummer og pakke-
gruppe. For gods af kiasse 1 og 7 se
sardokumentation ADR del 5.4.1.1.1.



